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SchallpegeltabelleTableau de niveaux sonores

Typische Lärmbelastungen für  
Berufe und Funktionen

Expositions au bruit caractéristiques pour 
des professions et des fonctions

Carichi fonici caratteristici associati a 
professioni e funzioni

Tabella di livelli sonori

Code Suva

Fonderie con forme in sabbia, Fonderies avec moulage en sable, Sandformgiessereien,
fonderie sotto pressione fonderies sous pression Druckgiessereien

Funzione professionale Fonction professionelle Berufliche Funktion LEX M Aud n LQC BC

Fonderie con forme in sabbia Fonderies avec moulage en sable Sandformgiessereien  1500.1

Preparazione delle materie prime Préparation des matières premières Rohmaterialzusammenstellung  1500.2

Composizione della carica Dosage Gattierung 86 2 A 1504.9 41103036

Forni Fours Ofenanlagen  1509

Fonditore Fondeur Schmelzer 86 2 A 1510.9 25101012

Aimisteria Noyautage Kernmacherei  1545

Animista Noyauteur Kernmacher 83 - - 1545.21 25103001

Formatura Moulage Formerei  1534

Formatore a mano Mouleur à la main Handformer 86 2 A 1537.9 25103039

Formatore alla macchina Mouleur à la machine Maschinenformer 95 2 A 1541.9 25102033

Formatore a macchina (impianti a 
impulsione)

Mouleur à la machine (installation à 
impulsions) Maschinenformer (Impulsformanlage) 86 2 A 1542.9 25102033

Montaggio anime Montage des noyaux Kernen einbauen 90 2 A 1551.9 25102033

Fonderia Fonderie Giesserei  1554

Colata in cubilotti Coulage des poches Pfannengiessen 86 2 A 1555.9 25102033

Colata per centrifugazione Coulage par centrifugation Schleudergiessen 95 2 A 1562.9 25102033

Posti di distaffatura Postes de démoulage Auspackstellen  1564

Distaffatura di pezzi grandi Démoulage de grandes pièces Auspacken Grossstücke 100 2 A 1568.9 46102031

Distaffatura di pizzi medi e piccoli Démoulage de petites et moyennes pièces Auspacken Mittel- und Kleinstücke 95 2 A 1567.9 46102031

Rifinitura dei getti Traitement ultérieur Gussnachbehandlung  1570

Sbavatore Ebarbeur de fonte Gussputzer 95 2 A 1572.3 25104008

Sabbiatore Sableur Sandstrahler 95 2 A 1580.9 25104015
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Funzione professionale Fonction professionelle Berufliche Funktion LEX M Aud n LQC BC

Saldatore Soudeur Schweisser 90 2 A 1570.9 25301015

Conduttore di macchine utensili Conducteur sur machines-outils Werkzeugmaschinist 83 - - 2508.9 25204001

Verniciatore Vernisseur Lackierer 83 1 - 1181.8 25705009

Controllore Contrôleur Kontrolleur 83 1 - 1582.9 46101012

 

Fonderie sotto pressione Fonderies sous pression Druckgiessereien  1600.1

Forni Fours Ofenanlagen  1509

Fonditore Fondeur Schmelzer 86 2 A 1511.9 25101012

Formatura Moulage Formerei  1534

Formatore a mano Mouleur à la main Handformer 86 2 A 1537.9 25103039

Formatore alla macchina Mouleur à la machine Maschinenformer 95 2 A 1541.9 25102033

Animista Noyauteur Kernmacher 83 - - 1545.21 25103001

Fonderia Fonderie Giesserei  1554

Fonditore su macchine automatiche 
(macchine per colata sotto pressione)

Fondeur sur machine automatique (machine 
de coulage sous pression) Automatengiesser (Druckgiessmaschinen) 90 2 A 1560.9 25102031

Colatore in conchiglia Mouleur-fondeur de coquilles Kokillengiesser 83 - - 1561.9 25102016

Colata in cubilotti Coulage des poches Pfannengiessen 86 2 A 1555.9 25102033

Posti di distaffatura Postes de démoulage Auspackstellen  1564

Distaffatore Démouleur Auspacker 95 2 A 1567.7 46102031

Rifinitura dei getti Traitement ultérieur Gussnachbehandlung  1570

Sbavatore Ebarbeur de fonte Gussputzer 95 2 A 1572.3 25104008

Sabbiatore Sableur Sandstrahler 95 2 A 1580.9 25104015

Saldatore Soudeur Schweisser 90 2 A 1570.9 25301015

Conduttore di macchine utensili Conducteur sur machines-outils Werkzeugmaschinist 83 - - 2508.9 25204001

Verniciatore Vernisseur Lackierer 83 1 - 1181.8 25705009

Controllore Contrôleur Kontrolleur 83 1 - 1582.9 46101012

Manutenzione e trasporto Entretien et transport Unterhalt und Transport  9005

Modellista tecnico Modeleur technique Technischer Modellbauer 86 2 A 3752 46105015

Carrellista (rumore di fondo in  fabbricazione) Conducteur de chariots élévateurs (bruit de 
fond en fabrication)

Staplerfahrer (Grundpegel der Fabrikation 
massgebend)

86 2 A 8051.4 34501013

Carrellista Conducteur de chariots élévateurs Staplerfahrer 83 - - 8051.9 34501013

Fabbro di manutenzione Serrurier de maintenance Unterhaltsschlosser 90 2 A 9034.5 25306032
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Funzione professionale Fonction professionelle Berufliche Funktion LEX M Aud n LQC BC

Meccanico di manutenzione Mécanicien de maintenance Unterhaltsmechaniker 80 1 - 9034.9 25404113

Meccanico di manutenzione con lavori da 
fabbro per oltre 4 ore/settimana

Mécanicien de maintenance avec travaux de 
serrurerie plus de 4 heures/semaine

Unterhaltsmechaniker mit Schlosserarbeiten 
über 4 Stunden/Woche 86 2 A 9034.8 25404113

Meccanico di manutenzione (rumore di fondo 
in fabbricazione)

Mécanicien de maintenance (bruit de fond en 
fabrication)

Unterhaltsmechaniker (Grundpegel der 
Fabrikation massgebend)

86 2 A 9034.6 25404113

Meccanico attrezzista Outilleur Werkzeugmacher 80 - - 9028.9 25401001

Elettricista di fabbrica (rumore di fondo in 
fabbricazione)

Electricien d'entreprise (bruit de fond en 
fabrication)

Betriebselektriker (Grundpegel der 
Fabrikation massgebend)

86 2 A 9062.1 23210027

Muratore fumista Maçon-poêlier Ofen- und Pfannenmaurer 95 2 A 1520.9 23208018
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SchallpegeltabelleTableau de niveaux sonores

Typische Lärmbelastungen für 
Lärmquellen, Zonen und Tätigkeiten

Expositions au bruit caractéristiques  
par sources de bruit, zones et activités

Carichi fonici caratteristici associati  
a fonti di rumore, zone e attività

Tabella di livelli sonori

Code Suva

Fonderie con forme in sabbia, Fonderies avec moulage en sable, Sandformgiessereien,
fonderie sotto pressione fonderies sous pression Druckgiessereien

Fonti di rumore, zone e attività Sources de bruit, zones et activités Lärmquellen, Zonen und Tätigkeiten Leqd 
GP

B(A) 
AP LQC BC

Fonderie con forme in sabbia Fonderies avec moulage en sable Sandformgiessereien  86 1500.1

Preparazione delle materie prime Préparation des matières premières Rohmaterialzusammenstellung 1500.2

Deposito rottami Dépôt de ferraille Schrottplatz  86 1502 41103036

Preparazione del rottame e del massello (letto 
di fusione)

Préparation de la ferraille et des gueuses (lit de 
fusion) Schrott- und Masselnzusammenstellung (Gattierung)  86 1504.01 41103036

Forni di fusione Fours de fusion Ofenanlagen  86 1510

Cubilotti, forni elettrici, forni di riscaldo Cubilots, fours électriques, fours de chauffe Kupolöfen, Elektroöfen, Wärmeöfen  90 1510.2 25101012

Forni a induzione Fours à induction Induktionsöfen  83 1512 25101012

Preparazione sabbia Préparation du sable Sandaufbereitung  86 1525

Separatori, vagli a scosse Séparateurs, tamis à secousses Abscheider, Rüttelsiebe  90 1526 25102033

Reparto animisteria Noyautage Kernmacherei  80 1545.1

Formatura a mano senza costipatore 
pneumatiche

Moulage à serrage à mains sans fouloir 
pneumatique Handformerei ohne pneumatische Handstampfer  80 1546.1 25103001

Formatura a mano con costipatore 
pneumatiche

Moulage à serrage à mains avec fouloir 
pneumatique Handformerei mit pneumatischen Handstampfer  90 1546.2 25103001

Macchine spara-anime Machines à tirer les noyaux Kernschiessmaschinen  86 1547.21 25103001

Macchine spara-anime con silenziatori Machines à tirer les noyaux avec silencieux Kernschiessmaschinen mit Schalldämpfer  80 1547.1 25103001

Sistema Croning, piccole forme Procédé Croning, petits moules Croning-Verfahren, kleine Formen  83 1543.3 25103001

Sistema Croning, grandi forme Procédé Croning, grands moules Croning-Verfahren, grosse Formen  90 1544 25103001

Forni cottura anime Fours de flambage des noyaux Kernbrennöfen  80 1548 25103001

Formatura a mano Moulage à la main Handformerei  80 1536

Formatura in staffe, costipatori pneum. 
portatili, sandslinger

Moulage des châssis, fouloirs pneum., serrage 
par projection

Kastenformerei, pneumatische Handstampfer, 
Sandslinger  86 1537.01 25103039
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Fonti di rumore, zone e attività Sources de bruit, zones et activités Lärmquellen, Zonen und Tätigkeiten Leqd 
GP

B(A) 
AP LQC BC

Formatura pezzi grandi, costipatori pneum. 
port., sandslinger

Moulage des grosses pièces, fouloirs pneum., 
serrage p.project.

Grossstückformerei, pneumatische Handstampfer, 
Sandslinger  86 1538 25103039

Formatura in sabbia con resine furaniche 
(fenoliche) Moulage de sable de résine furanique Furanharz-Sandformerei  86 1539 25103039

Formatura meccanica Moulage mécanique Maschinenformerei  95 1540

Formatrici  a scosse piccole Petites machines à mouler à serrage sous 
secousses Rüttelformmaschinen klein  95 1541.1 25102033

Formatrici a scosse grandi, formatrici a scosse 
automatiche

Machines à mouler grandes/autom. à serrage 
sous secousses Rüttelformmaschinen gross, Rüttelformautomaten  100 1541.4 25102033

Formatrici ad onda d'urto Machines à mouler air impact Impulsformanlagen  86 1542.01 25102033

Sistema Croning, piccole forme Procédé Croning, petits moules Croning-Verfahren, kleine Formen  83 1543.3 25102033

Sistema Croning, grandi forme Procédé Croning, grands moules Croning-Verfahren, grosse Formen  90 1544 25102033

Catene di formatura e colata Chaînes de moulage et de coulage Form- und Giessstrassen 1550

Locale comandi Local de commande Kommandoraum <75 1550.4 25102033

Posti montaggio anime Postes de montage des noyaux Kerneinbauplätze  90 1551.01 25102033

Catene di colata Chaînes de coulage Giessstrassen  86 1552.01 25102033

Nastri di cernita Bandes de triage Lesebänder  100 1553 25102033

Presse a iniezione sotto vuoto Machines à mouler à serrage à pression au 
vide Vacupress-Formanlagen  83 1550.5

Posti montaggio anime Postes de montage des noyaux Kerneinbauplätze  83 1551.1 25102033

Catene di colata Chaînes de coulage Giessstrassen  83 1552.2 25102033

Posti di distaffatura Postes de démoulage Auspackstellen  86 1553.1 46102031

Colata Coulage Giessen  83 1554.1

Colata in cubilotti Coulage des poches Pfannengiessen  86 1555.01 25102033

Macchine di colata per centrifugazione Machines à couler par centrifugation Schleudergiessmaschinen  95 1562 25102033

Posti di distaffatura Postes de démoulage Auspackstellen  90 1565

Pezzi grandi, martelli demolitori / scalpelli 
pneum.

Grandes pièces, marteaux- piqueurs / burins 
pneum. Grossstücke, Abbauhämmer / pneumatische Meissel  100 1568 46102031

Pezzi medi e piccoli Pièces moyennes et petites Mittel- und Kleinstücke  95 1567 46102031

Griglie a scosse Grilles à secousses Rüttelroste  95 1566 46102031

Posti di cernita, stacco bave di colata Postes de triage, enlèvement des évents Sortierstellen, Aufgüsse abtrennen  100 1569.1 46102031

Impianti di sabbiatura a getto Installations de sablage au jet Strahlanlagen  90 1579

Impianti di sabbiatura continua Installations de sablage continu Durchlaufstrahlanlagen  90 1580.3 25104015

Impianti di sabbiatura a tamburo (burattatura) Installations de sablage à tambour Trommelstrahlanlagen  95 1580.1 25104015
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Fonti di rumore, zone e attività Sources de bruit, zones et activités Lärmquellen, Zonen und Tätigkeiten Leqd 
GP

B(A) 
AP LQC BC

Impianti di sabbiatura a getto d'acqua Installations de sablage à l'eau Wasserstrahlanlagen  95 1571.3 25104015

Sabbiatrici a tubo Sablage au jet manuel Sandstrahlen mit Führungsrohr  105 1147 25104015

Sabbiatrici a tubo con casco ad immissione 
d'aria fresca

Sablage au jet avec cagoule à insufflation d'air 
frais Sandstrahlen mit Führungsrohr und Frischlufthelm  90 1147.1 25104015

Preparazione forme Préparation des moules Formenvorbereitung  83 1532 25102033

Modellisteria in legno Atelier de modelage Modellschreinerei  83 3750

Macchine per la lavorazione del legno Machines à travailler le bois Holzbearbeitungsmaschinen  90 3751 46105015

Modellisteria in metallo Atelier de modelage (menuisier-modeleur) Modellschlosserei  83 2420 46105015

Fonderie sotto pressione Fonderies sous pression Druckgiessereien 1600.1

Deposito masselli Dépôt de saumons Masselnlager  75 1502.4 41103036

Forni Fours Ofenanlagen  86 1513

Forni a induzione Fours à induction Induktionsöfen  83 1512 25101012

Forni a olio o a gas Fours à mazout ou à gaz Oel- oder Gasöfen  90 1511 25101012

Fonderia Fonderie Giesserei 1554

Macchine automatiche per la colata sotto 
pressione Machines de coulage sous pression Druckgiessautomaten  90 1560 25102031

Fusione in conchiglie Fonte en coquilles Kokillengiesserei  83 1561 25102016

Forni a olio o a gas Fours à mazout ou à gaz Oel- oder Gasöfen  90 1511 25101012

Formatura (sabbia) Moulage (sable) Formerei (Sand)  80 1535

Formatura in staffe, costipatori pneum. 
portatili, sandslinger

Moulage des châssis, fouloirs pneum., serrage 
par projection

Kastenformerei, pneumatische Handstampfer, 
Sandslinger  86 1537.01 25103039

Formatrici  a scosse piccole Petites machines à mouler à serrage sous 
secousses Rüttelformmaschinen klein  95 1541.1 25102033

Formatura in sabbia con resine furaniche 
(fenoliche) Moulage de sable de résine furanique Furanharz-Sandformerei  86 1539 25102033

Macchine spara-anime Machines à tirer les noyaux Kernschiessmaschinen  90 1547.2 25103001

Macchine spara-anime con silenziatori Machines à tirer les noyaux avec silencieux Kernschiessmaschinen mit Schalldämpfer  80 1547.1 25103001

Preparazione sabbia Préparation du sable Sandaufbereitung  86 1525 25102033

Colata Coulage Giessen  83 1554.1 25102033

Pretrattamento Traitement ultérieur Gussnachbehandlung  86 1570.1 25104008

Seghe a nastro Scies à ruban Bandsägen  90 1014 25104008

Molatrici a nastro Ponceuses à ruban Bandschleifmaschinen  90 1052 25104008
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Fonti di rumore, zone e attività Sources de bruit, zones et activités Lärmquellen, Zonen und Tätigkeiten Leqd 
GP

B(A) 
AP LQC BC

Scalpellatura, smerigliatura ecc. Ebavurage, meulage etc. Schmirgeln, Meisseln usw.  95 1575.1 25104008

Calafatura Matage Verstemmen  110 1576 25104008

Sbavatura a mano Ebarbage à la main Handputzerei (Druckgiesserei)  90 1577 25104008

Presse eccentriche Presses à excentrique Exzenterpressen  90 1085 25209003

Vibratori Trowal Installations Trowal Trowalanlagen  90 1155 46105067

Vibratori Trowal schermati Installations Trowal coffrées Verschalte Trowalanlagen  86 1154.01 46105067

Impianti di sabbiatura Installations de sablage Sandstrahlanlagen  95 1146 25104015

Lavorazione meccanica Usinage mécanique Mechanische Bearbeitung  80 1170 25401015

Fresatrici Fraiseuses Fräsmaschinen  83 1031 25204001

Trapani Perceuses Bohrmaschinen  80 1026.2 25204001

Torni Tours Drehbänke  80 1036.01 25204001

Controllo Contrôle Kontrolle  83 1582 46101012

Reparto utensileria Atelier d'outillage Werkzeugmacherei  80 9028 25401001

Alimentazione d'energia, trasformazione Alimentation en énergie, transformation Energieversorgung, Umwandlung 8480

Sala caldaie, generatori di vapore Salle des chaudières, production de vapeur Kesselhaus, Dampferzeugung  83 8426.01 29506011

Locali compressori Salles des compresseurs Kompressorenräume  90 8464.01 29507030

Fabbricazione, manutenzione Fabrication, entretien Neuanfertigungen, Unterhalt 9020

Officina da fabbro Serrurerie Schlosserei 9024.11

Raddrizzatura, martellatura, smerigliatura, 
sbavatura Dressage, martelage, meulage, ébarbage Richten, Hämmern, Schmirgeln, Verputzen  95 9023.21 25308047

Falegnameria Menuiserie Schreinerei 9044

Macchine per la lavorazione del legno Machines à travailler le bois Holzbearbeitungsmaschinen  90 9040.11 26105044

Reparto manutenzione e riparazione Département réparation et entretien Unterhalts- und Reparaturabteilung 9034

Lavori di manutenzione Travaux d'entretien Unterhaltsarbeiten  80 9034.1 25403028

Lavori da meccanico lamierista Travaux de serrurerie et de tôlerie Blechschlosserarbeiten  95 9034.2 25308046

Reparto edilizia Département construction Bauabteilung  83 9010 23107053

Martelli demolitori pneumatici (non 
insonorizzati)

Marteaux piqueurs pneumatiques (non 
insonorisés) Abbauhämmer pneumatisch (nicht schallgedämmt)  105 0015.1 23107053

Officina elettrica Atelier électrique Elektrowerkstätte  75 9062 23210027

Garage Garage Garage 9090

Servizi Travaux d'entretien Servicearbeiten  80 9090.1 25702008

Trasporto Transport Transport 8000.5
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Fonti di rumore, zone e attività Sources de bruit, zones et activités Lärmquellen, Zonen und Tätigkeiten Leqd 
GP

B(A) 
AP LQC BC

Carrelli elevatori Chariots élévateurs Stapler  83 8051.5 34501013

Carrelli elevatori elettrici Chariots élévateurs électriques Stapler, elektrisch  75 8054.1 34501013

Furgoncini, autocarri Camionnettes, camions Lieferwagen, LKW  80 8042 34202001

Trattori Tracteurs Traktoren  86 8044.1 29505032

Spedizione Expédition Spedition  80 9140.5 34501003
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Leggenda Légende Legende
Livello d'esposizione al rumore  
Esposizione al rumore LEXin dB(A) per un'attività tipica durante  
un anno di lavoro (2000 ore)  

Misure generali  
Misure M1:  
  · sondare le possibilità per combattere il rumore in base  
    alla lista di controllo 67009,  
  · informare i lavoratori sui pericoli per l'udito e sulle  
    conseguenze di un danno uditivo,  
  · istruire i lavoratori sulle necessarie misure di protezione  
    e sulla loro applicazione,  
  · distribuire gratuitamente idonei protettori auricolari, 
  · raccomandare l'uso dei protettori auricolari per lavori  
    rumorosi, 
  · non occupare donne incinte (ordinanza sulla protezione  
    della maternità). 
  
  
Misure M2, che integrano le misure M1: 
  · adottare misure antirumore,  
  · segnalare i posti di lavoro, le apparecchiature e le zone 
    rumorose con il cartello "Protezione obbligatoria dell'udito", 
  · imporre l'uso dei protettori auricolari negli ambienti di  
    lavoro rumorosi (a seconda della situazione per i servizi di 
    manovra, in caso di disaccoppiamento di valvole per alta 
    pressione) 
  
  
Visita audiometrica a bordo dell'audiomobile  
Obbligo all'esame per dipendenti di età inferiore ai 40 anni 
  
Obbligo all'esame per tutti dipendenti nella zona dei binari 
  
Non ha diritto alla visita  
  
Numero di persone soggette a visita 
  
Livello continuo equivalente di pressione sonora  
Tipico livello continuo di pressione sonora di una fonte di rumore 
in dB(A) senza considerare il tempo di esposizione 
Livello sonoro del rumore di fondo nel locale 
Livello sonoro al posto di lavoro  
Rumore impulsivo; Protettori auricolari obbligatori  
  
Informazioni per la scelta dei dispositivi di protezione  
auricolare e sui fornitori:  
www.suva.ch/protezione-per-l-udito 
www.suva.ch/prodotti-di-sicurezza 
 

Niveau d'exposition au bruit  
Exposition au bruit en dB(A) lors d’une activité typique sur une  
année de travail (2000 heures de travail)  
  
Mesures générales  
Mesures M1:  
 · Recensement des moyens de lutte antibruit selon la liste 
   de contrôle 67009.  
 · Informer le personnel sur le danger du bruit pour son 
   ouïe et sur les conséquences de lésions auditives.  
 · Instruire le personnel sur les mesures de sécurité 
   requises et leur mise en œuvre.  
 · Distribuer gratuitement des protecteurs d'ouïe appropriés.  
 · Recommander le port de protecteurs d'ouïe en cas de 
   travaux bruyants.  
 · Pas d'occupation des femmes enceintes (ordonnance sur la  
   protection de la maternité).  
  
  
Mesures M2 s'ajoutant aux mesures M1: 
 · Prendre des mesures contre le bruit.  
 · Signaler les postes de travail, les appareils et les 
   zones concernés en y apposant des panneaux «Protecteur 
   d'ouïe obligatoire».  
 · Imposer le port de protecteurs d'ouïe en cas de travaux 
   bruyants (en fonction de la situation pour les services 
   manœuvres, lors du désaccouplement de valves 
   à haute pression). 
  
Examen auditif dans l’audiomobile  
Obligation de se soumettre aux examens pour le personnel âgé 
de moins de 40 ans 
Obligation de se soumettre aux examens pour tout le personnel 
aux abords des voies  
Aucun droit à se faire examiner  
  
Nombre de personnes devant se soumettre aux examens 
  
Niveau de pression acoustique continu équivalent 
Niveau de pression acoustique typique d’une source de bruit en 
dB(A) sans prise en compte de la durée d’exposition 
Niveau du bruit de fond dans le local  
Niveau du bruit au poste de travail   
Bruits impulsifs; Protecteurs d'ouïe obligatoires  
  
Informations sur le choix et les fournisseurs de protecteurs  
d’ouïe:  
www.suva.ch/protection-de-l-ouie 
www.suva.ch/produits-de-securite

Lärmexpositionspegel  
Für eine Tätigkeit typische, auf ein Arbeitsjahr  
(2000 Arbeitsstunden) bezogene Gehörbelastung LEXin dB(A) 

Generelle Massnahmen  
Massnahmen M1:  
  · Möglichkeiten zur Lärmbekämpfung gemäss Check- 
    liste 67009 erfassen  
  · Information der Arbeitnehmenden über Gefährdung des 
    Gehörs durch Lärm und über Auswirkungen eines 
    Gehörschadens 
  · Instruktion der Arbeitnehmenden über notwendige 
    Schutzmassnahmen und deren Anwendung  
  · Kostenlose Abgabe von geeigneten Gehörschutzmitteln  
  · Tragen von Gehörschutzmitteln bei lärmigen Arbeiten 
    empfehlen  
  · Keine Beschäftigung von schwangeren Mitarbeiterinnen 
    (Mutterschutzverordnung)  
  
Massnahmen M2, zusätzlich zu M1:  
  · Massnahmen zur Lärmbekämpfung treffen.  
  · Kennzeichnen von Arbeitsplätzen, Geräten und 
    Lärmbereichen mit dem Zeichen "Gehörschutz 
    obligatorisch".  
  · Tragen von Gehörschutzmitteln bei lärmigen Arbeiten 
    durchsetzen (situativ für den Rangierbetrieb beim 
    Entkuppeln von Hochdruckventilen) 
  
  
Gehöruntersuchung im Audiomobil  
Pflicht zur Untersuchung für Mitarbeitende unter 40 Jahren 
  
Pflicht zur Untersuchung für Mitarbeitende im Gleisfeld 
  
Kein Anrecht auf Untersuchung 
  
Anzahl untersuchungspflichtige Personen 
  
Äquivalenter Dauerschalldruckpegel  
Typischer Dauerschallpegel einer Lärmquelle in dB(A) ohne  
Berücksichtigung der Expositionszeit   
Grundlärmpegel im Raum   
Lärmpegel am Arbeitsplatz  
Impulslärm; Gehörschutz obligatorisch  
  
Informationen zur Auswahl von Gehörschutzmitteln und zu  
Bezugsquellen:  
www.suva.ch/gehoerschutz 
www.suva.ch/sicherheitsprodukte.
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